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Ferhaps it was Sasha Kibrik’s vears of studving the languages of Daghestan
[E. Caucasus), many of which are spoken by only a few thousand natives [indeed
Hinukh iz reported to have only 400 speakers), that aroused his interest in
threatened languages, Undoubtedly, one of the best waws 1o provide at least an
initial foundation for the potential protection of endangered languages is 10
create for thosze of them [surely the great majority] which have never been
written a convenient orthographic swstem. Though this gquestion may overlap
with the need of linguists for an acceptable transcription-swstem [see Kibrik &
Kodzasoy 1970), it i3 not necessarily the case that one and the same solution
would meet these two independent requirements for any given language.

The wast majority of Circassian speakers have lived in former Ottoman
territories since the mass-exodus from the Caucasian homeland post-1864, and
of these the bulk reside in Turkey, where, although they do not learn 1o read or
write Circassian, they are literate in Turkish with itz Roman-based alphabet.
Within the Caucasus itself the two Cwrillic-based Circassian literary scripts [for
W, Circassian Advghe and E. Circassian Kabardian) are somewhat unwieldy and
often mutually contradictory, Faced with these facts the German specialist in
Circassian, Monika Hdhlig, devised in 1983 a method for writing [WWest)
Circassian in a Roman-based script emploving as a starting point the phonetic
values of the letters as used for Turkish itself, s0 as 1o facilitate the learning-
process for the denizens of Turkew; an additional restriction she imposed on
herszelf was that there should be no sign that was not reproduceable on a
Turkish tvpewriter, &fter I was shewn her scheme at the ¥Ith biennial meeting
of the Zocietas Caucasologica Europsa in Mavkop in 1992, I began 10 consider
how suitable it might prove for Circassian™s sister-language Abkhaz. In the
course of these deliberations I decided 1o make a few adaptations and published
my ideas in 1995, My scheme is et out in the table below against both [to its
left] the Cyrillic-based script in use in the Republic of Abkhazia [former TSEE) --
the recent spelling-reforms 1o regularize the representation of labialization are
given in brackets -- and [to its right] the International Phonetic Alphabet wvalues
for the sounds in guestion. One of my motives for adapting Hohlig™s original idea
was 1o introduce consistency in the marking of phonetic features, which is one
of the objections 1o the official post-1954 Cwrillic-based script. And the table
below differs in two respects from that presented in my 1995 paper: firstly, the
woicgless retroflex fricative I think would be better indicated by § than g, a5 I



at first thought [even though in that same article when I demonstrated how the
script could be used for the divergent Abaza dialect, I was guilty mwself of
inconsistency and did in fact wtilize this 3 on p. 3400, This slight revision has the
advantage of establishing an exact parallelism with the corresponding woiced
pair, namely palato-alveolar _Avs retroflex FRecondly, I should Tike 1o accept the
proposal given 1o me in Turkey in 1997 by a native Turkish Abkhazian, Hawri
Ersoy, that the special Turkish character g be used for the wvoiced back
fricative. I personally treat the back fricatives of literary Abkhaz as basically
velars, recognising their point of articulation may move back towards the uvdlar
region depending on the phonetic enwvironment. I then treat the extra back
fricatives of the Northern Bzwvp dialect as uwular. Some [fmost] people treat
literary Abkhazs back fricatives as basically weulars, in which case their
representation in the orthography being proposed would have 1o be altered
accordingly; for those who take this wiew, the extra fricatives of Bzvp would
presumably be treated [and marked) as pharvhgalised uvulars.

Az may be seen, there are digraphs with the character 5 used for
palatalisation, and ¢ for labialisation. The circumflex [7] indicates alveolo-
palatals, and the macron [7] signals the feature of retroflexion. One new
component, not suggested in my original proposal, but which I deem 1o be
necessary in any satisfactory representation of Abkhaz, is the introduction of
the grave accent to mark the stressed svllable.
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In order to give readers, especially native speakers, an impression of how
this suggested script would reflect an actual Abkhazian text, there follows a
short folk-tale taken from the collection published by & Zuxba [E1xubal in Thilisi
in 1976 and entitled “Abkhazian Stories [page 14), which I have re-written
according to the svstem set out immediately above. In order to help native
Abkhazians who alzo know English identify the story andsor certain words within
it, I have appended an English translation.

Ajakud z1gususe

Xullpazik anxavul abitsa 1lsxweyt hua abna daxinilagilaz jak’ ilatuan.
Abniy  ajd  abitsa  ilizxwaz anxayul danabd, waavfusudn,  wlvuatsgian
afinanaxeyt. Aniv abitsa ilizxwaz lak wiman, aja 3névwaz ald anaapila, evhagii
¥1suani wivuatrisin nad daddcara axi rxani witséyt Apsi dmanl aacuaxt
wallwx 1v27?

Aja akir vaninaskia, aniquasua armag. sfxumifxan asudrakua srikusut,
wajuztd waha szikusuarizev® -- hua dbna vaxiniltfizfudia bgak’ Sakuguaxin
wivgil vargugyt fugudla. «ffoh, vikusxowazey adiwnéy, adiwnéy wikulw zegii

2The text prints soimssrs:



hara, ajakud, hdirsudyt, As adiwneéy dkuzaara akagil vapsams -- ahudn ariy ajd
ayvulzgua ajakud zegil aavenagan viraguajueyt.

-- Ward, vaxid matsdra abriy adara asudra sdkusuaxievt: anxayul dizban
s1yCusueyt, ald zban safusuéyt, dbga zban salusuéyt, suargil sa sulsyuizuowp,
sUartgil wis sa sevpd suakuimsuakua suidgam, abirjul aki sadzbdp vaawlakgil
-- hua ranahueyt véyznagaz ayuizfua,

-- 11, hard wis anfud hayian hagowp, vaadzbaranl vigowzey? -- rhueyt
egiirt ajakua.

-- Taadzbarani vigow wiy awp, as evpd apstdzeara akagil vapsam. Adzi
hiahtap’ naql -- ahugéyt ariy aja.

-- Nas wara wis widzbazar, adzi hiahtozar, waald, ward apxia winahapas -
rhueyt egiirt ajakua.

-- Tibzivowp! —- ahudn aniy apxia vizhudz rapxia vinagilan, ajakua
evisripssa adzi réartarts vinévwaz, dzivas diwk apavu vinxikugilf Adzi
apayu afl vannikuglla, wa dagiik ikutuszaarin, gjakud vidrirhan, &t hua
y1yuapan adzi yalapalf.

-- (foh, wara, ariy viganatso jubow, ariy adgara hxist hard, axa hara
vihagugudzgil ak igowp, adsra vahzapsam, ard hgiajip —- ahuéyt ajakud riwak’
Egziirtgil dkuiahatxeyt. Adzgil riarimteyt, egiivt, vi3ijubo evpd, ajakud vaxiagii
wigowp.

Translation
‘What Rabbits Feared

One evening a rabbit was sitting down there on the ground where a peasant
had stepped into the forest intent on selecting brushwood., When this rabbit saw
the peasant who was choosing brushwood, he took fright of him, Tept up and
headed off. That one who was choosing brushwood had a dog; when the dog
suddenly came upon the rabbit as it was going on its way, in even greater alarm
did it shoot off thither and went away headed in a different direction. 2till alive,
it hid itzelf, as vou'd expect!

When the rabbit had gone some distance, it slowed itz pace. Right there
where it emerged from the forest thinking 1o itself. <This evening I encountered
terrors; what more am I 10 encounter hereafter?s, it went and suddenly ran
across a wolf also, and that terrified it greatly. «0h, what’s in the world for me?
Everwvthing in the world makes us rabbits afraid; we are afraid of everwvthing.
There iz no point at all being in the world like this,» said this rabbit and, having
quickly gathered all the rabbits together, it spoke with them.

+Da wou know, only today I have already encountered this amount of terror:
I zaw a peasant and became afraid of him; I saw a dog and became afraid of if;
I zaw a wolf and became afraid of it. You too are like me; wou Tot too find



yourselves encountering this sort of thing, just Tike me. Lets now make a
decizion on whatever it iz we shall dol» he said 10 his friends gathered together,

+Eh-eh, we exist as God created us; what iz there for us 10 decide?s said the
ather rabbits.

#Thiz i3 what there is for us to decide -- this sort of life has no point. Let’s
cast ourselves in the water therels said this rabbit.

«Then, if wou have so decided, [and] if we are going to cast ourselves in the
water, come on, You give us the leadls said the other rabbits,

+Finel» said that one who had spoken first and stood up in front of them. &3
the rabbits were proceeding in formation 1o hurl themselves in the water, thew
came to a halt beside the bank of a large river. &t the moment they came 10 a
halt at the water’s edge, a frog was apparently seated upon it there; the rabbits
alarmed it, and, jumping quickly up with a croak, it plopped into the water,

+Hevw, mates, do vou see what this thing is doing? We have experienced this
much, but there is one thing which was actually afraid of us! There iz no point in
us killing ourselves, let’s return [from] here,s said one of the rabbits. And the
others agreed with it. And they did not hurl themselves in the water, or anvthing
glse -- a3 you see, there are rabbits even today. [End]

Two other proposals have recently been made 1o romanize the Abkhazian
alphabet: Kandzharia [1995] -- readers should note that there are twvpographical
ertors which cause some mismatches between the Cwrillic and phonetic
representations in this article! -- and Chirikba [To appear). The only advantagze
of Kandzharias scheme to which the journals editorial board draw attention is
the ease with which it may be printed without adaptation to any computer-
programme. This iz certainly true, but I would argue that itz internal
nconsistency speaks against its adoption: labialisation is indicated by both s#and
# (B2, pw iz the labialised woiced welar plosive, whilst /s is the labialised
voiceless pharvhngal fricativel But phonological labialisation is also indicated
quite differently: if the articulatory process justifies the use of the digraph of
for the woiceless labializsed alveolo-palatal affricate with its woiced counterpart
shewn by &% the same cannot be said for the ejective member of the triad being
represented by o for #in the immediately preceding item was associated with
voicing, but here this cannot be the case. Again, for the phonologically labialised
dental plosives, which from an articulatory point of wiew are co-articulated
bilabial and dental plosives with labial trill, we hawve the understandable &fHvs &2
for the woiced ws woiceless members, whilst the ejective member again has #in
the digraph & We have seen in two representations here that there iz no
specific marker of glottalisation, and this is true throughout Kandzharias system,
for example: £is the woiceless ejective welar plosive, whilst the woiceless non-



ejective iz &7 But when we come 1o the labialized and palatalized welars, the
difference between ejective and non-ejective no longer resides in the absence
vs presence of 4 for in neither case does this graph appear, but in the marker
selected for the secondary feature of articulation -- £7is the palatalized and £
the labialized ejective velar plosive, whilst the equivalent non-ejective woiceless
plosives are respectively indicated by £rand £ Buch sequences as &% for the
voiced retroflex affricate, &7 for the woiceless retroflex fricative, af for the
voiceless palato-alveolar fricative, & for the woiceless non-ejective retroflex
affricate, & for the woiceless ejective retroflex affricate, and & for the woiced
retroflex fricative look decidedly odd.

iChirikbas approach was closer to that of Hohlig and myself, for his main
principle *was to make the alphabet convenient, practical, sometimes at the
expense of the principle of consistency, and acceptable pswchologically for
those West Caucasians who are used to reading mainlv in Turkish’, he also
sought to avoid anwthing longer than a trigraph. The general marker of
labialisation iz & and of palatalisation ¥ Whilst glottalisation is usually indicated
by the expected apostrophe (equally naturally used for the glottal stopl, in the
uvdlar series this phonation feature is unmarked, and 2is used for the wvoiceless
non-ejective, thus: ovs o and &vs o The sequences sfand s/ represent
VELAR fricatives plain and labialized as against & +iFand x7Ffor the plain ws
labialized vs palatalised UVILAR woiceless fricatives. Perhaps the most unusual
feature of the proposal is to use Ffor the plain voiced pharyngal fricative [as in
Abaza) with & serving as itz labialised counterpart [also doing serwvice for the
labialized palatal continuant of standard Abkhaz). The numeral 2" Chirikba would
write i, which would, thus, be read by Abazinians as [VWba] but by Abkhazians
as [Uba] Chirikba closed his short paper with example-texts in Abkhaz, Abaza,
West Circassian Advghe, and Kabardian.

Would it not be possible 1o devise a universal writing-svstem that would fit
ot just the Horth %West Caucasian languages but all of the HNorth Caucasian
tongues? This would provide a practical linguistic basis of unity 1o match the
striving on the political level which characterized the admirable intentions that
lav behind the founding in August 1939 of the Assembly of Mountain Peoples of
the Caucasus [later transformed into the Confederation of [Mountain] Peoples of
the Caucasus). [t is easier to accommodate in such a system the rich wariety of
consonants, In my 1995 paper I did discuss the possible extension of mw
proposed scheme for Abkhaz to Abaza, But I now wish 1o re-address the whole
question, which necessitates a reconsideration of the representation of the
voiceless pharvngal fricative of Abkhaz, Bince Abkhaz lacks an opposition
between [voiceless) pharyngal and laryngal fricatives, nothing is lost by selecting



A for the purpose. But, for those MNorth Caucasian languages where such an
opposition does exist, we would need a barred h [ for the pharvhgal ws simple
A2 for the larvngal. I, therefore, propose that the Abkhaz swstem  shouwld
henceforth incorporate Zand Sin place of Aand A

Using, as stated above, +and gfor the voiceless vs voiced velar fricatives, I
suggest 17 and 2 for the corresponding uvular pair; the woiceless and [if
necessary] woiced uwvular plosives would obwiously be shewn bw o and &F
respectively. Using the apostrophe, Tike Chirikba, 1o mark both glottalisation and
the glottal stop, I earlier suggested incorporating the question-mark for the
voiced pharvngal fricative, but this iz open 1o the clear objection of being
counterintuitive [given that in the [PA system an undotted guestion-mark serves
to indicate the glottal stop itselfl. Keeping to the principle that characters
should be those found on a basic Turkish tvpewriter, I now wish 10 propose the
wvoiced pharvhgal fricative be indicated by the reversed apostrophe [or its
nearest equivalent on a Turkish typewriter, namely *l, which will produce the
digraph {sfor the labialized woiced pharvngal fricative. The secondary feature
of pharyngalisation (as in the now extinct Ubykh and some Daghestanian
languages] can be marked by superscript dot [eg s 4 5 & etc.) Strong
consonants [or non-aspirated  woiceless obstruents in Bzhedughd/Shapsuzh
Circassian] will be marked by the colon [eg. 8 A7 &5 ) etc.) This really only
leaves the multiplicity of laterals that are associated especially with the
Andicsavaric family. Jince the dead macron-key on Turkish tvpewriters would
strike through the middle of an S 1o give something approaching the IPA
representation of the voiceless lateral fricative, namely [4] let us employ this
for this sound, so that will be the ejective eguivalent, as in Circassian. The
fortilateral fricative will naturally be £ whilst plain Swill be the voiced lateral
continuant, and I suggest £ for the woiced lateral fricative. For the lateral
affricate series, since they seem 10 be pronounced with a combination of
voiceless velar plosive plus lateral fricative, the following sequences would seem
most fitting: & &8 &7 &7 This last iz the only guadrigraph needed in the now
complete list of consonantal representations.

Az 1o the wowels, length follows the same pattern as for the strong
consonants, being marked bv a colon; similarly, pharvngalisation will be
universally indicated by superscript dot. Hasalisation in Hakh can be shewn by a
double quotation-sign, which has the advantage of being wisually somewhat
similar to a raised small « itself regularly used for this purpose [eg. &', F, etc.)
Unrounded [umlauted] front wowels can be most conweniently marked by the
dizeresis [umlaut], to give & G Ffor this last vowel one would presumably have
to write Fon a Turkish kevboard) The only infelicity I see in this scheme



relates to the representation of long high vowels [front and back]. The starting
point for this discussion was the idea of representing one or another North West
Caucasian languagzes in romanised scripts. fince phonetic ] and [i] in these
languages are morpho-phonemic Swd and S respectively, T kept these latier
sequences for the orthography, where in any case there is no need for the short
vowel equivalents, And o, there iz a problem for those languages with the
contrast Aud ws Aud oand AY ws A The easiest solution would be 1o adopt
Chirikba’s suggestion for marking labialisation and palatalisation [viz. &and 7
respectively] and use the normal vowel-signs for the vowel phonemes, thus: &rvs
& Ms L avs o8 et though T would still keep the morpho-phonemic sequences
for M. . Caucasian. The problem with this solution, howewer, iz that the
diacritic ” now has up to three functions. Perhaps the wide phonetic range
manifested by the totality of the HNorth Caucasian languages is just too large 1o
be accommodated by a single writing swstem without some degree of local
flexibility.

[ close with a sample text [to wit the International Phonetic Association’s
preferred fable of Esop, “The Horth %ind and the 3un] in N. W Caucasian
Abkhaz, Abaza, Temirgoi (Circassian), M. E. Caucasian Avar and, from Nakh,
Bats; the first four of these wersions I discussed in four of my earliest articles
[see ‘Bedi Kartlisa® 1973, 1979, 1978, 1981 respectively] and then repeated with
some adaptations the first three on pp. 25-30 of ‘The Indigenous Languages of
the Caucasus, Z North "West Caucasus’ which [ edited in 1989 for Caravan
Books. The Bats version is based on Dee Ann Holisky's discussion of the text on
pp. 17-20 of "Feorgica 127 (1989). Rather than represent reduced final wowels by
the relevant capital letter, as Holisky did in her transcription, I have followed
her statement on Bats phonology in her grammatical description [in collaboration
with Husudan Gagua)l of the language in “The Indigenous Languages of the
iCaucasus, € The MNorth East Caucasian Languages, Part 27 [ed. B 8meets] pp.
147-21Z, and have marked the labialising/palatalising effects of these reductions
on the preceding consonant, Where Holisky offers alternative readings, I hawve
arbitrarily taken the first
&bkhaz
znl aviadatilly apiéy amrey evséyt’ riwa evhid vigldlow fla vard wibriy
amtazgligia wirt dglidrteyt’ aniqliavil zwap’s vita3si amylia wanilanl vaywaz.
wirt yiridzbiyt riwa evha yigliglow wibriy yowp’ anigliavii apdia viwap's
visliixra 21130 filia. dvladatlily ap3a amg zegil atan1 vaswa valagevt|, axd apid
aCarfliglidtsipiadza, anigliavl wahagil viwdpla wigileyfiion. vandmiwdza
gyladatlily apid adtsd map’ aflnakir akTxevt. wiz vaflirtsiyt” amra,
aniqliavil =Ug'xlic'1ld  dipxéyt, warlasingil viwapa vislilyxewyt. abdsala



gyliadatlily apia waha psixia amamizt’ vakliimZafdtxarts amra vard ats'ki1ss
b - e
vahid v13igigliow.

Abaza

znik’ amarivstly apiabaitdwiy baz watsast’ -- ritsa yuddxliiwda filia. awiy
azaman birdzak’ apni awat ‘amidvsiTik™® awdpa dakliwiata difamiidvewaz
dinarbat’, wats'iglian awat baz vatsdst ardsa — awly aamiidvs1l vapgaxdwata
ylwapa vighlzrizwa awly ritsa di@idxiiwla, dra'a  apiabaitdw  cligiata
vigifiiawa valagat’ awiy riuts@rits’a diwta viglifilidpiiadzalk’dill a'amilidys i
rafiagili bagigta awap'a Gaklviriiwn. apiabaitdw ahavsép cpara vaglitsa
ataqin. wadirfidna amara Bpxat’, asmUidvs1¥i dakla'apxdxt’ 1v sdrda mis'wata
ylwapa glilyxt’ abdrawly ap3ta apiabaitdw CEtshawct’ awila, amara rits's
y15idxiiaz,

Temirgoi [Circassian]

zegiierem tiRejimry tiRemr1 anafi k31 vazeremBasow zeneqlegliltRex. a feXan
dedem tvefow zekle gliere g¢akler tyeXlaRow Riegliim qurikliow aleRO1R
1¢1y raXiithaR; tliim® vazow RileglirikTem vigakTe zigvezRexirer anafi fedow
ahtenow. a3 dejim tiRejim zerifelec’ow gqyvepsow gqirlyBejaR aw ar nali ejow
vepse qesmly, RleglwikUem cakliem nafi zikTietsiysifiastiRe; 1wijipgem
t1Rej1r  yvimiwrad  1wija ¥1g'j1n  faye XliRe. wyetane t1Rer qgvepsiE
Rieglirikiier fabe gepaR, 1¢'1y a3 hpitow gaklerly zigneaR  calwilstow
t1Rejim t1Rer vej natirly nah zeriedwr quglirimilieme miZliinow ZiiRe.

Ayar

tso nuiXak sewerivab horotza wa bagiutza hork¥aob jo baleb buk’ana, kinab
hezda horkFosan ghuwatab bugeban. hele heb zamanalda hezda  wixiana
plagatukt jemaraw nuXllaw, nuidasan unew wukaraw, wa fiukmy habuna,
hiezul bigun Qiuwatablun rikline bugilan, kinazda tsebe Koleb nuElulasdasa plas:
bagizabize. hanib sewerivab horotsa bay bidiana hwize bugeb-heg’eb rufial,
amma guwatak huna'an, hediango jindago plag jemuleb buklana ruXlalas,
hedintidal aXirgi sewerivab horotsa jindirgo mas'ala teze koleb bukana. Hadub
ewangana bagh, nuXlulaw dahab-dshab kun Eintena wa Xe¥go bagana jindirgo
plagt heb kutsal sewerivab horotsa riktine kana, bag® jindasa gluwatab bugilan.

31t s an unfortunate feature of the font used in this article that a diacritic placed over an i [or j]
sits somewhat back and thus merges here [and below] with the apostrophe [plain or reversed),

AThis indefinite article (K] is missing in ILC 2.

SFor Circassian the sequence &#7is realised phoretically as [¥[)] differently fram Abkhaz and
Ty kh.

E'Mistaken]y written sdntin BE 1951,
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Eats
t5°q'e matxona, maxana bufi bake" menux upr zora" da vai-aini. ts%gmirko” tsha

nabdare" stak’ wagi" ogarn, nag-mak votuini. wasbigli af" o upr zora" xiki
meruigova duifirelugoy bapxitli nabad dati is stak’oguini. cer maxav hagi”, uis
zoraig mofe mak'itd magram vune upr zoraig fieqritsi ogumple” stak’ov upro
mak farghie” nabad maxav maqli] bate". ge" matx fag’e" n'ali, fal bupxbalifi
st’ak’ov nabad dafi bapxi”. maxan xagi" me matxoy (dafi] toldie".

In wiew of the use of some capital letters and the colon in the basic
romanized pan-Horth Caucasian script delineated above, I suggest that both the
colon and upper-case forms should not otherwise be emploved.

I hope thiz publication will arouse sufficient interest for the matter 1o be
given serious consideration by both specialists and native speakers keen, like

me, 10 see the languages survive in a context of Horth Caucasian unity.
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